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Известность этого театре 
шагнула далеко за пределы 
его родного города. Если при­
езжаешь в Уфу, в числе пер­
вых достопримечательностей 
советуют посетить Башкирский 
театр кукол. Советуют всем без 
исключения, людям любых воз­
растов и национальностей, по­
тому что этот театр, имея за 
плечами полувековую судьбу, 
с самого своего основания иг­
рает на двух языках — русском 
и башкирском, работает и для 
детей, и для взрослых. Впро­
чем, что касается языка, то 
кукла —  предмет едва ли не 
самый интернациональный, из­
древле заложенные в ней муд­
рость, человечность, способ­
ность к обобщению, метафоре 
не нуждаются в переводе. Не 
случайно на нынешних гастро­
лях уфимцы дерзнули сыграть 
для самых маленьких москви­
чей сказку на башкирском 
языке. Впрочем, «Волшебный 
туесок» трудно назвать просто 
сказкой. Скорее, это веселое 
народное представление, где 
одинаково важны и «живые ак­
теры», и их уморительные ку­
кольные персонажи (постанов­
ка П. Мельниченко). Представ­
ление ведут веселые забавни­
ки Ишай и Кушай — они из тех, 
кто издавна играл на площа­
дях, воскресных базарах и от 
души веселил простой народ.

Актеры Ф. Имамутдинов и
A. Имамутдинова одинаково 
хороши и как ведущие спек­
такля, и как кукловоды. Музы­
кальные, пластичные, они лег­
ко и непринужденно перехо­
дят от «конферанса» к работе 
с куклой, их манипуляции вид­
ны (играют практически без 
ширмы). Ловкостью, изящест­
вом сами по себе доставляют 
истинное удовольствие. Пусть 
какие-то сюжетные перипетии 
порой ускользают из сознания 
русского зрителя (действие из­
вестной кукольной пьесы
B. Лифшица и И. Кичановой 
«Ищи ветра в поле», переве­
денной на башкирский язык 
Кабиром Гумером, захватывает 
не один «бродячий» сказоч­
ный сюжетный мотив), побеж­
дает яркий, праздничный и 
мудрый Театр. Тот самый Те­
атр, веселый и доступный, о 
котором мечтают герои друго­
го спектакля уфимцев, знаме­
нитая «кукольная братия»: Бу­
ратино, Мальвина, Пьеро, Ар­
лекин-.

Спектакль «Приключения Бу­
ратино» режиссер В. Штейн 
поставил так: в затянутой чер­
ной материей сценической ко­
робке, отделенной от зрителя 
прозрачной тканью, актеры,

одетые с ног до головы в черный 
бархат (закрыты и лицо, и руки), 
водят кукол. Направленный на 
сцену свет выхватывает из 
темноты лишь фигуры персо­
нажей и необходимые декора­
ции и реквизит. Такое впечат­
ление, что мы, зрители, с са­
мого начала приоткрыли чу­
десную дверцу, что скрыва­
лась за куском старого холста 
в каморке папы Карло, и по­
пали в таинственную страну, 
где живут старый шарманщик 
и его деревянный проказник— 
сын, свирепый Карабас-Барабас 
со своей несчастной кукольной 
труппой, гадкий Дуремар, бро­
дяги Баэилио и Алиса, мудрая 
старушка Тортилла.

Нет, в спектакле действуют 
не только куклы. Следуя впол­
не традиционной логике, ре­
жиссер представил человече­
ских персонажей актерами в 
масках, а кукол и зверей —  
куклами. Но все они живут 
там, в мире, рожденном фан­
тазией Алексея Толстого, в 
плотной и густой атмосфере 
опасностей и приключений, 
низменных страстей и благо­
родных порывов.

В роли Буратино мы «услы­
шали» замечательную актрису 
этого театра Венеру Рахимову. 
Озорной и трогательно-довер­
чивый ребячий голос ее Бура­
тино запомнится надолго. По­
том мы слышали Рахимову в 
спектакле «Галима» М. Гафури 
и, наконец, не только услыша­
ли, но и увидели в роли маль­
чика в «Белом пароходе» по 
Ч. Айтматову.

В этих двух спектаклях, адре­
сованных молодежи и взрос­
лым, с наибольшей полнотой 
проявилась индивидуальность

коллектива. Сравнение поста­
новок для взрослых со спек­
таклями для маленьких пора­
довало — в смысле качества 
театр принципиально не ста­
вит границы между работой 
для малышей и старших. И 
там, и здесь все должно быть 
по самому строгому счету.

Один из важных принципов 
театра — внимание к хорошей 
литературе. Кроме показанных 
на гастролях произведений 
А. Толстого, Ч. Айтматова, 
классика башкирской литера­
туры М. Гафури, в сегодняш­
ней афише театра — Пушкин, 
Гоголь, Брехт, Мустай Карим, 
Маршак. Инсценировки (а их в 
гастрольной афише — три из 
пяти привезенных названий) 
отличаются четкой драматур­
гической основой.

С каждым годом советский 
кукольный театр все больше 
доказывает, что ему по плечу 
едва ли не все богатство ми­
ровой драматургии, едва ли не 
все темы и жанры. Но это во­
все не значит, что театр кукол 
просто «дублирует» то, что до­
стигнуто театром драматиче­
ским. В лучших спектаклях по­
следних пет видно, как от со­
прикосновения с драмой искус­
ство кукольного театра ярче и 
сильнее выявляет именно ему 
от природы данное свойство—  
быть метафоричным, прида­
вать, казалось бы, частной кол­
лизии общечеловеческое, фи­
лософское звучание.

Именно в этой области вел 
свои поиски коллектив вместе 
с режиссером В. Штейном и 
художником М. Грибановой, 
переводя на язык кукол по­
весть Мажита Гафури «Чер­
ноликие» —  трагическую исто­
рию двух влюбленных, павших

жертвой темной ханжеской 
толпы, задавленной шариатом. 
История, в которой, без сомне­
ния, заложено притчевое нача­
ло, получила к тому же пре­
красный стихотворный перевод 
А. Баранова. Плоский лик тол­
пы, в которой едва уловимыми 
чертами выделяются бай, свя­
щенник, крестьянин, противо­
стоит в спектакле двум тонким 
фигуркам Галимы и Закира, ко­
торым нет жизни в этом мрач­
ном мире. Грезы уносят не­
счастных влюбленных в свою 
страну, и тогда на верху сце­
ны вспыхивают огоньки звезд 
и пара устремляется туда, па­
рит над пустой сценой.

В спектакле есть сильные 
моменты, и все же не покида­
ет ощущение, что эмоциональ­
ный заряд текста намного 
сильнее самой постановки. 
Плоскостное, несколько одно­
образное решение сцен как 
бы закрыло от нас объем, глу­
бину происходящего.

Не то в «Белом пароходе». 
Здесь фантазия режиссера, 
художника, композитора С. Ми­
ролюбова дает себе волю. «У 
мальчика было две сказки,—  
звучит авторский текст.—  
Одна — про рогатую Мать-Оле­
ниху, другая — про пароход». 
В спектакле — три плана: ре­
альная жизнь мальчика и его 
тупых родственников (куклы 
почти в человеческий рост), 
легенда о происхождении пле­
мени киргизов (актеры образу­
ют ширму, на ней — обычные 
тростевые куклы) и греза 
мальчика о белом пароходе и 
отце-матросе (отец и капи­
тан — живые люди).

Но, странное дело, в какой- 
то момент именно это изоби­
лие постановочных средств пе­
рестает действовать, и остает­
ся в силе лишь слово — горя­
чее и горькое слово писателя.

Эксперимент с воплощением 
иа кукольной сцене серьезной 
и глубокой прозы не удался до 
конца. И все же сложный, ис­
полненный искренней страсти 
спектакль не может оставить 
равнодушным.

Повесть окончена. Мальчик 
ушел, чтобы превратиться в 
рыбу и уплыть подальше от 
грубых и бесчестных обитате­
лей его дома. Актеры выходят 
к публике... «У мальчика было 
две сказки. Потом не осталось 
ни одной. Об этом речь...».

К . КА М И Н СКАЯ .
О

Гости из Уфы привезли на 
гастроли а Москву и спектакль 
«Жил да был Нешевелена» М. 
Гаева — осетинскую сказку, по­
ставленную в Башкирском те­
атре кукол группой из Север­
ной Осетии: режиссером М. 
Гаевым, художником А. Чебо­
таревым, композитором Ж. 
Плиевой.

•  Сцепа пз спектакля. 
Фото О. Полянского.


